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The article is devoted to the problem of the language globalization, which has covered the public space at
the beginning of the 21st century. The relevance of the topic is due to the fact that the globalization processes
manifest themselves in different ways in the languages and require the research at different language levels.
This problem as a linguistic and social phenomenon is associated with the transformations that have affected the
various fields of social life, as well as the intensity of intercultural communication processes. It is known that
language responds to all the social changes and reflects the human relations. The globalization processes and the
status of English in the world have led to the innovations in different languages. Firstly, the language globalization
is primarily represented through the processes of borrowing from English in many languages. The system of the
recipient language is replenished not only with lexical items. This process covers all the language levels. For
example, the analytical nature of English can be observed in synthetic languages. The analytical constructions
and phrases have entered the Ukrainian language system. Secondly, the phenomenon of global bilingualism is
also related to the globalization of language because of the number of the loanwords in the language and the
growing need to learn English. This type of bilingualism is inherent in speakers of many languages due to the
growing role of English in the world and the need to introduce the latest technologies. The constant use of the
English loanwords has led to the fact that specific words of the Ukrainian language are replaced by the English
loanwords ones even when there is no necessity for this. Thus, we can observe a trend where English is becoming
more popular in the world and strengthening its status as a global language. Also we identify another reason for
the internationalization of the English language, which is related to the fact of economy of language means as
a law of development of any language. The consequences of such language globalization can be different. The
development of the intercultural communication creates the conditions for the creation of a single language
space, which will improve the social interaction. On the other hand, it can lead to a loss of language identification.
This issue remains open and requires further research.
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CratTsi mpucBsiueHa nmpoOyieMi MOBHOI I1o0ai3aiiii, 1o 0Xonuia CycnijabHUE npocTip Ha nmoyatky XXI cro-
JITTSA. AKTyaJdbHICTh TEMH OB’ sI3aHA 3 THUM, [0 II00aTi3alliiHI MPOLECH MO-PI3HOMY MPOSBISAIOTHCS Y MOBaX
Ta MOTPeOYIOTh JOCITIDKCHHS Ha Pi3HUX MOBHHX pPIiBHAX. [Jo0amizamis sSK JIHIBICTHYHE Ta CYCHIJIbHE SIBUIIE
OB’ s13aHa 3 TpaHC(HOPMAILIISIMH, IO OXOTMIIN Pi3HI CPEepH KUTTS, a TAKOXK 3 IHTCHCHUBHICTIO MPOIIECIB MIXKKYITh-
TypHOT KOMYHiKaIlii. MoBa pearye Ha CyCIiJIbHI 3MiHH Ta BiJIoOpaae yci colialibHi BiTHOCHHU. [100aizamniiHi
MPOLIECH Ta CTATYC AaHIIICHKOT MOBH Y CBITOBOMY IPOCTOPI IPHU3BEIH 10 IHHOBAILIN y pi3HUX MOBax. [To-mepiie,
MOBHa Ti1o0anizallisi, mepeaycim, CoCTepiracThCs Yepes3 MpOoLEeCH 3aM03WUeHHS 3 aHIIIIHCHKOT MOBH Y 0aratbox
MoBax cBiTy. CHCTeMa MOBH-PEIMITIEHTA MOMOBHIOETHCS HE JIMIIE JEKCHYHUMU OJMHUIISIMU. IIporec 3amno3u-
YEHHS OXOIUTIOE yCi MOBHI piBHI. Hanpukiaa, nposiBu aHATITU3MY aHIIIIHCHKOT MOBH CIIOCTEPITalOThCs B CHHTE-
THYHMX MOBaX. AHAIITHYHI KOHCTPYKIIiI-CJIOBOCIIONYYEHHs YBIHILIM B CHCTEMY yKpaiHChbkoi MoBH. ITo-apyre,
3 mI00aizaliierd MOBH TMOB'SI3aHO SIBUINE M00AJLHOrO OITIHIBI3MY 4Yepe3 HACHYCHICTH MOBH 1HIIIOMOBHHMH
CJIOBaMHU Ta HEOOXIJHICTh BUBUCHHS aHTIiChbKOi MOBHU. Lleit THM OUTIHIBI3MY NMPUTaMaHHHHA HOCISIM 0arathox
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MOB 4epe3 3pOCTaHHs POJIi aHIIIWCHKOT MOBH Y CBITI Ta HEOOXIJIHICTIO BIPOBAJKCHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIMH.
[TocriliHe BUKOPHUCTAaHHS aHIIIHCHKHUX 3al03WYEHb MPHU3BOIUTH JIO TOTO, IO THTOMI CJIOBa YKPaiHCHKOI MOBH
3aMIHIOIOTHCS 3aII03UYCHUMHI HABITh TOJI, KOJH B IIbOMY HeMmae moTpedu. OTKe, MU CIIOCTEPIra€Mo TSHIICHIIIIO
MTOMYJISIPHOCTI aHTIIIMNCHKOT MOBH Y CBITI Ta BIIPOBA/KEHHS 11 CTaTyCy sIK CBITOBOI. Takok MOKHA BUSBHTH IIIE
OJTHY NMPUYHMHY IHTEpHAIIOHAI3aIli]l aHNIIHCHKOT MOBH, 1110 TIOB’si3aHa 3 (PaKTOM E€KOHOMii MOBHHUX 3aco0iB SK
3aKOHY PO3BHUTKY Oyib-siK0i MOBH. Hacmijku Takoi MOBHOT Ii1o0ai3allii MOXyTh OyTH pi3HHUMH. PO3BUTOK MiX-
KyJIBTypHOi KOMYHIKaIlii CTBOPIOE€ YMOBH JIJIsl CTBOPEHHS €IMHOTO MOBHOTO IIPOCTOPY, IO TIOKPAIIUTH CYCITITbHY
B3a€EMOJIII0. 3 1HIIOTO OOKY, I MOXKE MPHU3BECTH JIO0 BTpATH MOBHOI ineHTH}iKkamii. [{e muTaHHs 3aIumiaeTbes
BIIKDUTHM Ta TIOTPEOy€ MOAIBIIOTO JIOCITIIKEHHS.

KarwuoBi cioBa: mio6anizailis, MOBHa TJIo0aii3allis, MKKYIBTYpHA KOMYHIKAIlisl, 3alI03HYCHHSI, TII00aTbHIHA
OUTIHTBI3M.

Statement and substantiation of the problem relevance. Integration and globalization processes
have covered the various fields of the society life. The development of the contacts between countries
has led to the phenomenon of language globalization, with English playing a leading role in it. On the
one hand, this gives impetus to the intercultural communication, and on the other hand, the language
unification leads to the decline of identity. The use of English has caused the emergence of global
bilingualism, where borrowed language elements have become the part of the system of the native
language. Thus, the research of the language globalization is relevant and needs to be studied in order
to find out the possible consequences of this process.

Throughout the history of mankind, there have been the contacts between different nations. The
language changed under the pressure of borrowing. And it was a constant process [1, p. 112]. Today's
globalization is connected with the development of the international relations and integration pro-
cesses in the world [2, p. 557].

Some languages gain a leading position and begin to influence other language systems. Such lan-
guages were French, German, and English. But at the beginning of the 21* century, English became
the language of the international communication [3, p. 251].

Language as a social phenomenon reflects all the social changes. And this has become the deci-
sive factor that has spurred the language globalization based on the intercultural communication
[4, p. 56]. Some linguists argue that this trend may cause some languages to lose their role and iden-
tity [5, p. 217].

The language globalization has become an integral part of human relations and is leading to Eng-
lish becoming the dominant language in the world [6, p. 123]. The development of a single language
space creates the conditions for the spread of the language bilingualism and even polylingualism
[7, p. 98].

Analysis of recent research and publications. The globalization inevitably leads to cultural
information, becoming a powerful tool for influencing national languages and cultures [8, p. 203].
The idea of globalization is inextricably linked to the notion of a single language uniting the world's
population [9, p. 116]. At present, such unifying role is played by English, being confidently con-
sidered as a lingua franca as a means of inter-ethnic communication (Johnson, 2009; Crystal, 2003;
Koay, 2016; Moran 2018). Most of the works of the famous British linguist David Crystal (Crystal,
2003, 2010) are devoted to the description of English as a global language, which has many important
communicative functions as the language spread in the institutions of power, legal system, advertis-
ing, mass media, and education [10, p. 267].

Many scholars argue that the language globalization is caused by the language contacts that have
led to the emergence of global bilingualism through the processes of interlanguage interference (Srid-
har, 1992; Crystal, 2003). This phenomenon is comprehensively described in the works of many
linguists (Weinreich, 1953; Crawford, 1992; Fabbro, 2013). The interference refers to the cases of
deviation from the norms of any of the languages that occur as a result of the possession of two or
more languages due to language contact (Weinreich, 1953).
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The priority position of English as a lingua franca and the associated strengthening of the
processes of language contacts and the mass spread of bilingualism and multilingualism have
become the subject of close attention of linguists 21 century. The relevance of the study is
explained by the fact that in the conditions of globalization, the intercultural contacts lead, on
the one hand, to the search for a common language of communication, to the increasing role
of languages of international communication, and, on the other hand, to the strengthening of
national-language identity.

Many linguists talk about the language dynamism that causes changes in language. This phe-
nomenon is caused by linguistic and extra-linguistic factors and occurs at all the language levels
[11, p. 408].

There is also the phenomenon of language interference, which is the interaction of different
languages in the speech of bilinguals. Usually, in this process, there is a dominant language
[12, p. 145]. The result of the interaction of contacting language systems can be both negative
and positive.

The first phase of the language inequality is borrowing. The units of any language enter the
monolingual environment at different language levels. They are assimilated into the recipient
language and become part of it [13, p. 67]. The global bilingualism occurs when the words from
another language are no longer considered foreign, they are a part of the own language. The more a
language is filled with the loanwords, the more intense the process of borrowing becomes [14, p. 87].
The English language has penetrated into various languages and become their common language. The
borrowings are perceived as natural, especially by the global bilinguals.

The founder of the theory of language contacts U. Weinreich distinguished different types of bilin-
gualism — coordinate, compound and subordinate [15, p. 54]. Today, we are talking about a specific
type of bilingualism — global bilingualism — which arises naturally and forces people to use foreign
language elements, especially English, in their native speech.

When analysing bilingualism as a phenomenon, we should also separately highlight the concept
of diglossia, considered to be the use by speakers of two or more varieties of one language (Sridhar,
1992). Parallel to bilingualism and diglossia, an important notion of code-switching is also noted
(Blom, Gumperz, 1972), which characterises the situation of using several languages or subcodes by
one social subject (Ténsing & Soto, 2020).

The purpose of the article. The purpose of the article is to consider the aspects of language glo-
balization in the process of intercultural communication.

The purpose involves solving the following tasks:

— to determine the vectors of research on the problem of language globalization;

— to study the peculiarities of English-language role in the world society;

— to identify the tendency of the global bilingualism .

The main material of the study. English is becoming an international language in science, busi-
ness, diplomacy and is actively used in all the types of media and mass media. In the field of computer
technology and the Internet use, it is already a universal means of communication [16, p. 244]. Eng-
lish has become the language of diplomacy, business, media, not to mention social media. Learning
English has become a necessity. It as the first or second foreign language is used in countries where
it is not the native language [8].

Obtaining the international certificates in English has become a requirement for many people to
get a prestigious job.

The language should ensure communication in all the fields of life. It should be diverse and reflect
modern trends in society [18, p. 112].

Of course, the development of the latest technologies and international contacts have influenced
the changes in different languages. These processes are more active than ever. We should call new
gadgets by the word from which country they originate [19, p. 285]. This is a natural process.
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However, the globalization is not just about replacing one language with another. It is the expan-
sion of the language's capabilities, its transformation into a global and inclusive language. Such a
language gets a huge variety of language tools.

The language globalization occurs when different language systems begin to transform into one
single, common language. Such a language system has many advantages, it is multifunctional. It
can serve even more areas of social life. In this way, the language attracts more and more speakers
because of its convenience [20, p. 78].

The globalization blurs the boundaries between languages. It assimilates new elements into the
language and integrates them into the language system [21, p. 67]. First, there is the expansion of the
language, which is becoming global in the world [22]. This is followed by a change in cultural indica-
tors and language integration [23, p. 143].

The English language in the era of globalization demonstrates the phenomenon of language varia-
tion due to territorial and social factors. In this way we observe how the contacts between countries
contribute to the creation of a multicultural society [24, p. 193]. This results in the emergence of
hybrid languages with their specific features [1, p. 112].

The constant change in the language system is a linguistic universal. This phenomenon is caused
by the fact that innovations in social fields lead to language evolution [21, p. 45]. The pace of eco-
nomic development and globalization processes cause not always justified replacement of the native
Ukrainian words with the words of other languages, for example, with English terms (ieenm — noois,
YK — 00pas, giobex — 8i02yK, 360pOMHIll 368 130K, OEKIPAYHO — 00CBI0, HeKCmetdHC — 3aNAUMYHKU,
Kpietimop — meopeyb, Kexcya — N08CAKOEHHUl, JleGell — PIGeHb, 103ep — KOPUCIYB8aY, andeum — OHO6-
JIeHHS, JIIHK — NOCUIAHHS, OYNiHe — YbKYBAHHS, CelleOpimi — 3HAMeHUmicms, mapeem — yino).

A characteristic feature of the grammatical system of the English languages is the possibility of
joining two nouns without a grammatical element linking them, that is, the phenomenon of language
analyticism. In English such forms are usually written separately or with a hyphen (bacon sand-
wich, tea-break). This method of word formation seems to have certain advantages in terms of the
language flexibility and economy, so forms based on this pattern began to appear in the Ukrainian.
The examples of this phenomenon, which are almost always written with a hyphen, are interesting
because they are not homogeneous: they can be divided into three categories. The first includes the
loanwords which represent the whole expressions (website — Be6-caiiT, coffee break — kode-Opeiik,
flash drive — ¢gmmi-gpaiiB etc.). The source of such forms is English. The second group consists of
the words forms according to the English variant (Ilpe3uaent-orens, koH(epeHL-3ana, MON-31pKa).
In the examples belonging to the third category, the first element of the construction has the ability to
combine with an indefinite number of nouns of both Ukrainian and foreign origin. In such combina-
tions, the first element actually fulfils the function of an adjective (6i3nec-ines, 6i3Hec-ocBiTa; BeO-
nu3aiiHep, BeO-Kkamepa; OHJIaiH-ypPOK, OHJIaifH-OIUTYBaHHS; Miap-areHIis, map-IpoeKT; oy-0i3Hec,
1Ioy-Iporpama etc.).

There is the group where the first element consists of an English abbreviation that can be written
in Latin letters (SMS-noBinomnenns; VIP-o0ciayroByBaHHs etc.).

In some cases, there can be the declined adjectives: onnaiin — oHnaiiHOBH, 613HEC — O13HECOBUIA.

The language contacts contribute not only to convergence but also to differentiation. The loanwords,
which have become full-fledged elements of the Ukrainian language, undergo the same processes as
the rest of the lexicon. For example, the meaning of the new words no longer depends on the meaning
of the corresponding words in the donor language. The meaning of the word xorremx differ from
English cottage. Moreover the loanwods are included in the system of the Ukrainian word-formation:
niapuvk, Bigmiaputu are formed from miap; ¢ppennutucs is from ¢ppenn.

At the beginning of the 21st century, the assimilation of the loanwords in the recipient language is
not complete. The new words do not always correspond to the system of the language that borrowed
them, they have foreign characteristics. This applies primarily to the English loanwords [26].
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One of the linguistic consequences of this process is the fact that the English loanwords are
perceived in the recipient language no longer as foreign but as own — not as barbarisms, exotisms,
but as the words to be borrowed and assimilated [27, p. 56]. The influence of English on Ukrai-
nian continues to increase dramatically in recent years, and the activity of the process of borrowing
becomes extremely high.

On the one hand, the English words are convenient because they are often shorter and can even
replace phrases. In addition, analytical English constructions follow the law of language economy.
On the other hand, there is no need to translate them and look for a equivalent in the native language,
as this may not always be appropriate [6, p. 110].

In the modern society, there is a tendency to expand the language abilities and bring the lan-
guage to an intercultural level, which has caused the need for the intercultural communication
[13, p. 211]. That is why in the period of the language globalization and bilingualism become par-
ticularly relevant.

The Ukrainian society is experiencing a huge craving among young people to learn foreign
languages, not only English, but also Chinese, Korean, French and others. The language bilingualism
is spreading very rapidly due to the development of tourism and strengthening of the intercultural
relations in the 21% century. The era of globalization is also characterized by the continuous language
contacts and exchanges of experience. In recent years it has become noticeably more active.

The spread of English in Ukrainian contributes to a more effective entry of the Ukrainians into the
world cultural space. It is known that the global bilingualism is becoming a natural, rapidly spreading
phenomenon of the intercultural communication in modern society, which is impossible to resist and
the consequences of which are still difficult to foresee.

The global bilingualism is of interest to scholars as a higher level of interlanguage communication.
And now there is an urgent need to learn English in order to realize the communication skills [13, p. 68].

The language globalization is also connected with the language phenomena of code switching.
The code-switching is a spontaneous process that does not require different degrees of assimilation as
borrowing. It involves the use of elements from different languages together [9]. The phenomena of
code-switching and code-mixing are situational and speech-specific, but they can become the basis
for subsequent loanwords. Such code-switching is characteristic of global bilingualism.

As it is known, language is a social phenomenon which has to to fulfill people's need for com-
munication. If this communication involves people from different countries, there should be a way
of transmitting and receiving the information that satisfies everyone [19, p. 286]. It is connected
with the social nature of language, its social functions, the mechanism of influence of social factors
on language and the role that language plays in the life of society. The social nature of language
implies that various social factors influence it and that it is subject to them. The intense exchange of
information taking place at the beginning of the 21* century — particularly due to the development
of technology, the Internet, and social media — requires the further advancement of global processes
of interlanguage interaction and the promotion of bilingualism and multilingualism [25, p. 42]. The
global bilingualism responds to society’s need to create a unified intercultural and interlanguage
space without communication barriers. However, achieving this requires the development of lan-
guage competencies at a global level [3, p. 242].

Conclusions. Language globalization is an irreversible process caused by the interlanguage
communication and integration. This phenomenon has affected many languages around the world.
As a result, the changes in the language system are noticed in the development of borrowing from
English, the manifestation of analyticism even in synthetic languages, the spread of global language
bilingualism and the internationalization of English as the world language.

On the one hand, every society has the areas where the use of loanwords and foreign terms is nec-
essary — for example, tourism, IT technologies, business, and science. On the other hand, there are
still domains that are less involved in the processes of interlanguage globalization, such as politics.
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However, the gradual integration processes in the world are increasingly drawing languages into the
global space.

The language globalization is the result of extralinguistic factors that demand language to be
understandable to everyone. It is a necessity driven by social, political, and economic processes.
However, the end result of this process is unlikely to ever be seen by humanity, since the language
globalization is an endless process. The dominant language constantly penetrates other language sys-
tems, gradually integrating with them. It should be noted that this process depends solely on whether
society continues to pursue a global policy or chooses a different path. The future development of the
language globalization and the role of the English language in the world will depend on it.
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